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>> 15. Ders | 15. Lektion 

Konu: Alışveriş | Einkaufen

Bakkalda: Bakkal ile Müşteri

M. İyi günler! B. İyi günler efendim, buy(u)run!
M. Ekmek taze mi? B. Evet efendim, fırından bu sabah çıktı.
M. Sizde pide de var mı? B. Tabiî efendim, pide de var.
M. Peki(yi), öyleyse bir ekmek,
 bir de pide alayım. B. Başka (bir) arzunuz (var mı)?
M. Beyaz peynir nasıl, yağlı mı?
 Fazla tuzlu olmasın. B. Beyaz peynirim çok iyi, tereyağı gibi,
   tuzlu da değil.
   Buy(u)run bir parça yiyin, tadına bakın.
M. Eveeet, güzel!
 Lütfen şu parçayı tartın. B. Tabiî efendim, 450 gram.
M. Zeytin de istiyorum, kilosu kaça? B. 8 Euro, 99 Cent. Ne kadar olsun?
M. 250 gram. 100 gram da
 yeşil zeytin verin, lütfen! B. Evet, başka (bir) emriniz (var mı)?
M. Bir kangal sucuk ve 250 gram da
 pastırma! Yağsız tarafından lütfen! B. Hepsi bu kadar mı?
M. Evet, borcum ne kadar?
 Haa, bir kutu da kibrit istiyorum. B. Hay hay! Hepsi ..........
M. Buy(u)run. B. Buy(u)run, paranızın üstü ve fi şiniz.
   Teşekkür ederim.
M. Ben de teşekkür ederim.
 Allaha ısmarladık. Hayırlı işler! B. Güle güle efendim, gene bekleriz.
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Manavda: Satıcı ile Müşteri

M. Elmanın kilosu kaça? / kaç Euro? S. (Elmanın kilosu) 2,99 Euro.
   Ne kadar olsun?
M. İki kilo lütfen! S.  Başka arzunuz?
M. Portakal da istiyorum. [oder]
 Portakal da verin, lütfen! S.  Ne kadar (olsun)?
M. Sekiz tane verin! Tanesi kaça? S.  Tanesi kırk Cent.
M. Altı tane de muz istiyorum,
 ama ham olmasın! S.  Bunlar nasıl?
M. Fena değil, iyi. İki buçuk kilo patates,
 bir kilo pırasa ve bir demet havuç! S. (hepsini tartar ve naylon torbaya
   koyar). Buy(u)run ! Başka emriniz?
M. Yarım kilo domates, lütfen sertlerinden!
 (fasst dabei die Tomaten an) S.  Domateslerin hepsi sert!
   Lütfen siz ellemeyin, ben veririm.
M. Beş de sulu ve ince kabuklu limon! S.  Beş limon, buy(u)run!
M. Bir demet maydanoz ve
 bir demet taze soğan, lütfen! S.  Buy(u)run, bir demet maydanoz
   ve bir demet soğan!



M. Hepsi ne kadar ediyor? S.  Bir dakika, hesap edeyim.
   Hepsi .......... Euro yapıyor.
M. Maalesef bozuk param yok,
 50,00 Eurom var. S.  Ziyanı yok. / Zararı yok.
   Buy(u)run, paranızın üstü.
M. Allaha ısmarladık! Hayırlı işler! S.  Güle güle! Gene buy(u)run!

Kreatives Üben: Übernehmen Sie die Rollen des Käufers und Verkäufers und 
üben Sie die Sätze in Gruppenarbeit!

>  Özen hanım anlatıyor

Ben her cuma günü çarşıya gider, haftalık alışverişimi yaparım. Bakkaldan 
tereyağı, peynir, süt, yumurta ve zeytin, fırından ekmekle pide, kasaptan et 
ve sucuk, manavdan meyve ve sebze, pazardan çiçek alırım. Sonra eve döner, 
yiyecekleri buzdolabına koyarım. (Warum erzählt Özen hanım im Aorist?)

Im Hinblick auf das Kaufen und Öffnen (hier kaufen/öffnen – wo kaufen/öffnen) 
entspricht dem deutschen Dativ der Ablativ im Türkischen. So entspricht dem 
Deutschen „Öffnen Sie hier!“ „Buradan açınız!“ im Türkischen (s. Bild unten). 
Desgleichen sagt man im Deutschen „Hier öffnen“, während es im Türkischen 
heißt „Öffnen Sie von hier!“ Dasselbe gilt fürs Kaufen. Während man im 
Deutschen sagt „Ich kaufe beim Lebensmittelhändler, beim Bäcker, beim 
Schlachter, beim Gemüsehändler, auf dem Markt ein“, Frage: wo?, sagt man im 
Türkischen „Ich kaufe vom Lebensmittelhändler, vom Bäcker, vom Schlachter, 
vom Gemüsehändler, vom Markt“, Frage: von wo / von wem? Vergleichen Sie 
die Erzählung von Özen hanım und übersetzen Sie sie ins Deutsche!
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> Grundrechenarten

TOPLAMA = Addition toplamak = addieren
 4 + 3 = 7 Dört artı üç eşittir yedi.         [oder]
  Dört, üç daha yedi eder.
 Dört, üç daha kaç eder?

ÇIKARMA = Subtraktion çıkarmak = subtrahieren
 7 – 3 = 4 Yedi eksi üç eşittir dört.        
 Yedi eksi üç kaç eder?         [oder]
  Yedi+den üç çıktı, kaç kaldı?

ÇARPMA = Multiplikation çarpmak = multiplizieren
 4 x 3 = 12 Dört çarpı üç eşittir on iki.   [oder]
  Dört kere üç on iki eder.
 Dört kere üç kaç eder?

BÖLME = Division bölmek = dividieren
 12 : 3 = 4 On iki bölü üç eşittir dört.   [oder]
  On iki bölü üç dört eder.
 On iki bölü üç kaç eder?

Merke: Das Kopulasuffi x +DIr bedeutet ist und wird bei allgemeingültigen 
Aussagen benutzt (s. Lektion 19). Es unterliegt der großen Vokalharmonie; das 
anlautende d wird nach den harten Konsonanten (= ç, f, h, k, p, s, ş, t) zu t.
Also: +DIr => dır, dir, dur, dür, tır, tir, tur, tür.

Aufgabe: Üben Sie in Gruppenarbeit oder im Plenum mit anderen Zahlen!
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> Wortschatz und Redewendungen, um Einkaufen zu üben!

bozuk <=> iyi verdorben, schlecht <=> gut
eksik <=> tamam unvollständig, <=> vollständig
ince kabuklu <=> kalın kabuklu dünnschalig <=> dickschalig
olgun <=> ham reif <=> unreif (nur Obst)
pahalı <=> ucuz teuer <=> billig, günstig
sert <=> yumuşak hart, fest <=> weich
taze <=> bayat frisch <=> alt
tuzlu <=> tuzsuz salzig <=> ohne Salz, wenig gesalzen
yağlı <=> yağsız fett, ölig <=> fettarm, mager

kaça? / kaç lira? / ne kadar? was kostet es?
(bir şeyin) demeti kaça? / demeti ne kadar? was kostet ein/das Bund ...?
(bir şeyin) kilosu kaça? / kilosu ne kadar? was kostet ein/das Kilo ...?
(bir şeyin) tanesi kaça? / tanesi ne kadar? was kostet ein/das Stück ...?

Borcum nedir? Was bin ich (Ihnen) schuldig? (+dir = ist)
Borcum ne kadar? Wie viel bin ich (Ihnen) schuldig?
Hepsi bu kadar.  Das ist alles. (hep+si, s. Lektion 4)
Hepsi ne (kadar) ediyor? / yapıyor? Was macht alles zusammen?
Hepsi ne kadar tutuyor? Was macht alles zusammen?
Hesap edeyim. Ich rechne (mal) / Ich will (mal) rechnen.

Tam bir kilo geldi. Es ist genau ein Kilo.
Bir kilodan biraz (daha) fazla geldi. Es ist gut ein Kilo. (etw. mehr als ein Kilo)
Bir kilodan biraz (daha) az geldi. Es ist etwas weniger als ein Kilo.
Bir kiloyu tamamlayayım mı? Soll ich ein Kilo machen?
Bir tane daha koyayım mı? Soll ich noch ein Stück geben?
Siz ellemeyin, ben veririm. Bitte nicht anfassen, ich gebe Ihnen schon.
Başka (bir) arzunuz (var mı)? (Haben Sie) noch einen Wunsch?
Başka (bir) emriniz (var mı)? (Haben Sie) noch ein Befehl?
(Bizde) pazarlık yok! Handeln gibt es (bei uns) nicht!
Hayırlı işler! (s. Lektion 3) Erfolgreiche Geschäfte! (Kundenwunsch)
Gene/Yine buy(u)run! Kommen Sie wieder! (Verkäuferwunsch)
Gene/Yine bekleriz ! Wir erwarten Sie wieder! (Verkäuferwunsch)
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